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WPROWADZENIE  

Szanowni Państwo! 

Państwa instalacja grzewcza zasilana jest kotłem pelletstar firmy HERZ. Cieszymy się, że dołączyli Państwo 
do licznego grona użytkowników urządzeń naszej firmy. Kocioł HERZ jest wynikiem naszego długoletniego 
doświadczenia i ciągłego doskonalenia naszych produktów. Należy pamiętać, że aby kocioł działał prawidłowo 
wymaga  odpowiedniej obsługi i konserwacji. Zalecamy przed przystąpieniem do użytkowania przeczytanie 
niniejszej instrukcji. Szczególną uwagę należy zwrócić na wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. 
Przestrzeganie instrukcji użytkowania jest warunkiem uznania reklamacji. W razie usterek należy zwrócić się 
do specjalisty lub skontaktować się z serwisem firmy HERZ.  

Z serdecznymi pozdrowieniami  

HERZ - Energietechnik 

Gwarancja / Rękojmia (informacje ogólne)  

Dla systemów grzewczych firmy HERZ udzielana jest 5-letnia gwarancja na korpus kotła, zasobniki buforowe 
oraz kolektory słoneczne. Dla części ruchomych gwarancja obejmuje okres 2 lat, do maksymalnie 6 000 godzin 
pracy. W przypadku części nieruchomych okres gwarancji wynosi 3 lata, maksymalnie 9 000 godzin pracy. 
Gwarancja / rękojmia nie obejmuje części podlegających szybkiemu zużyciu. Ponadto roszczenia z tytułu 
gwarancji nie będą uwzględniane, jeśli nie ma podwyższenia temperatury powrotu lub nie działa on 
prawidłowo, jeśli uruchomienie1 nie jest przeprowadzane przez personel specjalistyczny autoryzowany przez 
HERZ, w przypadku eksploatacji bez zbiornika buforowego przy obciążeniu grzewczym mniejszym niż 70% 
mocy znamionowej (kotły z ręcznym załadunkiem paliwa muszą być zawsze eksploatowane z odpowiednio 
dużym zbiornikiem buforowym), jeśli używane są schematy hydrauliczne2, niezalecane przez HERZ oraz jeśli 
stosowane jest paliwo inne niż zalecane oraz pellety do zastosowań nieprzemysłowych zgodnie z ENplus, 
Swisspellet, DINplus wzgl. PN-EN 17225-2; zrębki drzewne wg normy EN 17225-4 ze specyfikacją i klasami: 
A1, A2, B1 odpowiednio. G30, G50, log wood is used3. 

Cała instalacja podlega ogólnym warunkom HERZ Energietechnik GmbH, a także umowom potwierdzonym 
przy akceptacji zamówienia. 

Są one dostępne na www.herz-energie.at . 

Warunkiem przeprowadzenia napraw gwarancyjnych jest poświadczenie corocznej konserwacji 
urządzenia wystawione przez autoryzowany personel firmy HERZ. 

Naprawy gwarancyjne nie mają wpływu na przedłużenie ogólnego terminu gwarancji. Konieczność naprawy 
gwarancyjnej nie ma wpływu na przedłużenie terminu płatności naszych należności. Napraw gwarancyjnych 
udzielamy tylko wtedy, gdy zapłacone zostały wszelkie należności za dostarczony produkt. 

Naprawy gwarancyjne polegają na naprawie przedmiotu zakupu, wymianie wadliwych części lub na obniżeniu 
ceny. Decyzję o tym, jakie czynności zostaną przeprowadzone, podejmuje firma HERZ. Wymienione części 
lub towary należy nam odesłać na koszt własny. Nabywca ponosi koszty robocizny i inne koszty związane z 
montażem i demontażem. Dotyczy to w równym stopniu wszystkich usług gwarancyjnych. 

Dostawca w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności wobec klienta za jakiekolwiek bezpośrednie, 
pośrednie lub wtórne koszty poniesione przez klienta w związku z pracami wykonywanymi na sprzęcie HERZ. 

Niniejsza dokumentacja jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji w języku niemieckim. Drukowanie lub 
powielanie, nawet we  fragmentach - wyłącznie  za zgodą Firmy HERZ© – Energietechnik. 

Zmiany techniczne zastrzeżone. 

Wersja 12/2024 

  

                                         
1 Konserwacja przez producenta 
2 Zalecane schematy hydrauliczne znajdują się w instrukcji montażu, natomiast równoważenie instalacji przeprowadzane jest przez  

wykonawcę instalacji 
3 Ponadto jakość wody grzewczej musi być zgodna z normą ÖNORM H 5195 (wersja aktualna) lub VDI 2035  

http://www.herz-energie.at/
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1 UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

◼ Przed pierwszym uruchomieniem należy dokładnie przeczytać instrukcję i zwrócić szczególną uwagę na 
kwestie dotyczące bezpieczeństwa. W przypadku niejasności należy posłużyć się niniejszą instrukcją. 

◼ Upewnij się, że rozumiesz instrukcje zawarte w niniejszym podręczniku i że jesteś wystarczająco 
poinformowany o sposobie działania systemu kotła na biomasę. W razie pytań prosimy o kontakt z 
pracownikami firmy Herz. 

◼ Ze względów bezpieczeństwa właściciel urządzenia nie może wprowadzać żadnych zmian w konstrukcji 
lub ustawieniach systemu urządzenia bez porozumienia z producentem lub jego pełnomocnikiem. 

◼ Należy zadbać o odpowiedni dopływ świeżego powietrza do kotłowni (zgodnie z przepisami 
obowiązującymi w danym kraju). 

◼ Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić wszelkie miejsca łączone pod względem szczelności. 

◼ W pomieszczeniu kotłowni musi znajdować się przenośna gaśnica o odpowiedniej wielkości. (zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w danym kraju). 

◼ Przy otwieraniu drzwiczek komory spalania należy uważać, by spaliny i iskry nie wydostały się na 
zewnątrz. Nigdy nie należy zostawiać otwartych drzwi komory spalania bez nadzoru. ponieważ mogą 
wydostawać się trujące gazy. 

◼ Do rozpalania kotła nie wolno używać paliw płynnych, takich jak benzyna itp.  

◼ Należy przeprowadzać regularne prace konserwacyjne (zgodnie z harmonogramem konserwacji) lub 
korzystać z usług naszego serwisu.  

◼ Podczas konserwacji urządzenia lub przy otwieraniu układu sterowniczego należy odłączyć zasilanie oraz 
należy przestrzegać ogólnie obowiązujących przepisów bezpieczeństwa. 

◼ W kotłowni nie mogą być przechowywane żadne materiały palne. Ponadto niedozwolone jest składowanie 
w kotłowni przedmiotów, które nie są przeznaczone do pracy lub konserwacji urządzenia. 

◼ Podczas napełniania zbiornika paliwa za pomocą cysterny należy bezwzględnie wyłączyć kocioł. (jest to 
zaznaczone na pokrywie przyłącza do napełniania). W razie nieprzestrzegania niniejszego zalecenia do 
magazynu mogą przedostać się trujące gazy! 

◼ Zasobnik paliwa należy zabezpieczyć przed dostępem osób niepowołanych.  

◼ W sytuacji, gdy konieczne jest wejście do magazynu paliwa, należy zawsze odłączyć zasilanie. 

◼ Do oświetlenia magazynu opału należy używać tylko lamp o niskim napięciu (konieczne jest zezwolenie 
producenta na użytkowanie lamp w takich warunkach). 

◼ Instalacja może być zasilana tylko paliwami przeznaczonymi do tego celu. 

◼ Zanim popiół zostanie przetransportowany dalej, musi zostać tymczasowo zmagazynowany na co 
najmniej 96 godzin, aby mógł ostygnąć. 

◼ W razie pytań jesteśmy dostępni pod numerem telefonu +48 12 289 21 03 lub +48 604 531 078.  

◼ Pierwsze uruchomienie musi być przeprowadzone przez Dział Obsługi Klienta lub autoryzowanego 
specjalistę (w przeciwnym razie roszczenia gwarancyjne nie będą uwzględniane). 

◼ Przed wejściem do magazynu paliwa należy przewietrzyć pomieszczenie przynajmniej przez ~ 60 minut 
(Proszę zapoznać się z odpowiednimi przepisami obowiązującymi w danym kraju). 

◼ Kocioł spełnia wymagania Stowarzyszenia Szwajcarskich Kantonów Ubezpieczeń Przeciwpożarowych 
lub krajowych przepisów przeciwpożarowych. Klient sam ponosi odpowiedzialność za stosowanie się do 
tych przepisów i norm! 
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1.1 Podstawowe informacje 

dotyczące bezpieczeństwa 

 

Jeśli zastosowanie, użytkowanie i konserwacja 
urządzeń nie są wykonywane zgodnie z ich 
przeznaczeniem lub też mają miejsce liczne 
naruszenia przepisów użytkowania, może dojść do 
ciężkich obrażeń ciała lub też szkód materialnych. 
Z tego powodu wymagane jest, aby planowanie i 
wykonanie wszelkich instalacji, transport, 
eksploatacja i konserwacja urządzeń 
przeprowadzane lub nadzorowane były przez 
wykwalifikowany personel. 

 

Przy eksploatacji urządzeń elektrycznych, niektóre 
części zawsze znajdować się będą pod napięciem 
lub będą narażone na obciążenia mechaniczne. 
Tylko odpowiednio wykwalifikowany personel 
może pracować przy urządzeniu. Musi on 
dokładnie zapoznać się z niniejsza instrukcją oraz 
wszelkimi innymi wskazówkami. Prawidłowa i 
pewna eksploatacja urządzenia wymaga 
odpowiedniego transportu, magazynowania, jak 
też zgodnej z przeznaczeniem eksploatacji. 
Wskazówki i dane znajdujące się na urządzeniach 
również musza być przestrzegane. 

1.2 Montaż 

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 

Aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia, jego montaż musi nastąpić przy 
zachowaniu obowiązujących norm i przepisów 
montażowych producenta! 

Dokumenty producenta, zastosowany sprzęt i 
komponenty urządzenia dostępne są na 
zamówienie w firmie HERZ. 

1.3 Eksploatacja i bieżąca 

konserwacja 

1.3.1 Ogólne wskazówki 

bezpieczeństwa 

 

Nie wolno otwierać drzwi kotła 
dopóki nie wyświetli się 
komunikat "WYŁĄCZONY" w 
przeciwnym razie istnieje 
ryzyko wybuchu. 

 

Bezpieczna eksploatacja i 
konserwacja to fachowa 
obsługa wykwalifikowanego 
personelu i zachowanie 
ostrzeżeń niniejszej 
dokumentacji i wskazówek na 
urządzeniach. 

 

W niesprzyjających warunkach 
pracy temperatury części 
obudowy mogą przekraczać 
80°C. 

 

Przy otwarciu drzwi od 
popielnika wyłączany jest 
dopływ paliwa, a kocioł 
przechodzi w fazę wypalania. 
Następnie kocioł przechodzi w 
fazę "WYŁĄCZONY". 

 

Warunki otoczenia 

Temperatura pracy: +10 do +40 
°C 

Temperatura w kotłowni / 
podczas transportu: 

-20 do +70 
°C 

Wilgotność: eksploatacja 5 do 85 % 

 magazyn 5 do 95 % 

1.3.2 Eksploatacja 

 
 

Pokrywy zabezpieczające 
przed dotknięciem gorących 
lub ruchomych części lub też 
konieczne do prawidłowej 
wentylacji, a przez to do 
skutecznego funkcjonowania, 
nie mogą być otwierane 
podczas eksploatacji. 

 

Przy jakichkolwiek 
zakłóceniach lub 
niepokojących symptomach 
eksploatacji, takich jak 
wydobywanie się dymu lub 
płomieni, należy natychmiast 
wyłączyć urządzenie przy 
pomocy wyłącznika 
awaryjnego. Natychmiast 
powiadom dział obsługi klienta 
HERZ.  

 

Przy uruchomieniu głównego przełącznika na 
drzwiach kotłowni lub też w razie przerwy w 
dostawie prądu, urządzenie natychmiast zostanie 
wyłączone. Pozostałe paliwo wypala się 
samoczynnie, nie wydzielając gazów trujących 
przy założeniu, że ciąg kominowy jest 
wystarczający. Z tego powodu należy 
zaprojektować i wyprodukować zgodnie z normą 
DIN 18160 lub EN 13384. Po zastosowaniu kotła 
należy sprawdzić, aby być częścią, że jest w pełni 
sprawna i jest udostępniona przez jego 
niebezpieczną eksploatację! 
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Hałas powodowany przez urządzenie nie 
oddziałuje na zdrowie osób przebywających w jego 
otoczeniu. 

Jeśli minimalna zawartość tlenu resztkowego w 
spalinach wynosi mniej niż 5%, doprowadzenie 
paliwa zostaje automatycznie wstrzymane i 
aktywowane ponownie, gdy zawartość tlenu 
resztkowego przekroczy 5%. (Wskazanie 
wyświetlacza: MIN O2 [%] 5,0) od 5% (wyświetlany 
komunikat: MIN O2 [%] 5.0) 

1.3.3  Konserwacja 

Przed rozpoczęciem pracy przy urządzeniu, w 
szczególności przy otwieraniu pokryw części 
pozostających pod napięciem, należy odłączyć 
urządzenie od zasilania. Poza obwodami prądu 
głównego należy zwrócić uwagę na ewentualnie 
występujące obwody dodatkowe i pomocnicze. 
Podstawowe zasady bezpieczeństwa według 
normy ÖNORM to: 

◼ Odłączyć wszystkie bieguny i wszystkie 
strony! 

◼ Upewnij się, że system nie może zostać 
ponownie włączony! 

◼ Sprawdź, czy nie jest podłączone napięcie! 

◼ Wyłączyć i uziemić! 

◼ Części sąsiednie i przewodzące napięcie 
przykryć i odgrodzić! 

 

Wyżej wymienione działania 
mogą zostać odwołane dopiero 
wtedy, gdy urządzenie zostanie 
całkowicie zamontowane, a 
konserwacja zakończona.  

 

Przy pracach konserwacyjnych 
w komorze spalania, 
popielniku, częściach 
odprowadzających spaliny oraz 
podczas opróżniania popielnika 
itd. wymagane jest użycie 
masek przeciwpyłowych.! 

 

Podczas wykonywania prac 
konserwacyjnych w magazynie 
należy używać lamp o niskim 
napięciu. Wyposażenie 
elektryczne w magazynie musi 
być zaprojektowane zgodnie z 
ÖNORM EN ISO 20023! 

 

Aby konserwacja przebiegała prawidłowo, zaleca 
się przeprowadzanie jej regularnie przez 
autoryzowany serwis firmy HERZ.  

Części zamienne mogą być sprowadzane tylko 
bezpośrednio od producenta, ewentualnie partnera 

sprzedaży. Hałas wytwarzany przez urządzenie 
nie zagraża zdrowiu użytkowników. 

2 OSTRZEŻENIA 

 

Postępowanie niezgodne z 
instrukcją może spowodować 
obrażenia ciała lub szkody 
materialne. Możliwe 
uszkodzenie mienia. 

 

Uwaga - gorąca powierzchnia 

 

Ostrzeżenie przed elementami 
mogącymi spowodować 
obrażenia ciała. 

 

Nieupoważnionym wstęp 
wzbroniony. 

 

Należy przestrzegać również wytycznych 
dotyczących transportu, instalacji, eksploatacji i 
konserwacji oraz danych technicznych (w instrukcji 
obsługi, dokumentacji produktu i samego 
wyposażenia), które nie zostały wyraźnie 
podkreślone, w celu uniknięcia awarii, które mogą 
być bezpośrednio lub pośrednio źródłem 
wypadków lub szkód materialnych. 

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 

W celu zachowania przejrzystości oraz ze względu 
na ilość przypadków, niniejsza dokumentacja nie 
zawiera wszystkich szczegółowych informacji i nie 
może uwzględnić każdego możliwego przypadku 
użytkowania lub uruchomienia. W celu uzyskania 
dokładniejszych informacji lub w przypadku 
szczegółowych pytań, które nie zostały 
wyczerpująco omówione w załączonej 
dokumentacji, mogą Państwo uzyskać informację 
u sprzedawcy lub bezpośrednio w firmie HERZ.  

Osoby (w tym dzieci), które ze względu na swoje 
zdolności fizyczne, zmysłowe lub z powodu braku 
doświadczenia czy niewiedzy, nie są w stanie 
obsługiwać urządzenia, nie mogą używać sprzętu 
bez nadzoru lub instrukcji osób odpowiedzialnych. 



Montaż 3 

 

 7 

3 MONTAŻ 

3.1 Pierwsze uruchomienie 

Pierwsze uruchomienie musi przeprowadzić serwis 
firmy HERZ lub autoryzowany specjalista.  

Dodatkowo wykonuje się pomiar ciśnienia po > 1 
godzinie pracy kotła na aktualnym paliwie i 
osiągnięciu temperatury zasilania 70-85 °C. 

Tym samym można ustalić, czy powstało 
konieczne do prawidłowej pracy kotła podciśnienie 
określane jako "wymagany ciąg komina". Wartości 
odbiegające od oczekiwanych oznaczają, że komin 
nie jest prawidłowo zwymiarowany lub nie zostały 
spełnione założenia będące podstawą do 
obliczenia komina (nieprawidłowe podłączenie, 
pojawienie się nadmiaru powietrza, zbyt długa 
złączka itd.... ), a kocioł nie działa prawidłowo. 

Podczas pierwszego uruchomienia kotła i 
przekazania go użytkownikowi należy, 
skontrolować funkcjonowanie wszystkich urządzeń 
regulujących i zabezpieczających, jak również 
szczegółowo wyjaśnić użytkownikowi kwestię 
obsługi i konserwacji kotła oraz instalacji. 

3.2 Ważne informacje dla 

instalatorów 

Operator musi potwierdzić na piśmie, że: 

◼ Został wystarczająco przeszkolony w 
zakresie prawidłowej obsługi i konserwacji 
sprzętu. 

◼ Otrzymał i zapoznał się z instrukcjami obsługi 
i wszelkimi innymi dokumentami itp. 

◼ Jest wystarczająco zaznajomiony z 
wyposażeniem. 

Uwaga: Czujnik przepływu na powrocie do kotła 
należy obsługiwać jako czujnik zanurzony. 

Analogowy wyświetlacz temperatury jest również 
instalowany fabrycznie (również z zanurzonym 
czujnikiem). Powinno to być testowane co tydzień 
pod kątem prawidłowego funkcjonowania. 

Zrównoważenie urządzeń hydraulicznych 
(instalacji rurowej) musi zostać 
przeprowadzone przez autoryzowaną firmę 
(instalacyjną). 

Instalator zobowiązany jest do: 

◼ Instalacji prawidłowo zaprojektowanego 
przeponowego naczynia wzbiorczego. 

◼ Sporządzenia dokumentacji dla całej 
instalacji (zgodnie z ÖNORM EN 12170), 
którą należy przechowywać w kotłowni. 

Wszystkie regulacje, instrukcje i normy 
powinny być stosowane przez 
wyspecjalizowaną firmę grzewczą. 

Woda grzewcza: 

W kwestii jakości wody grzewczej należy wziąć pod 
uwagę niemiecką normę ÖNORM H 5195 – EN 
12828 część 1, VDI 2035. 

Wymagania: 

◼ Chloride  max. 30mg/l 

◼ Wartość pH  8-8.5 

◼ Tlen  maksymalnie 0,1 mg/l 

Instalacja grzewcza musi być wypełniona przez 
instalatora zgodnie z obowiązującymi instrukcjami 
i wytycznymi technicznymi oraz z uwzględnieniem 
ochrony przed zamarzaniem.  

Przy stosowaniu zabezpieczenia 
przeciwmrozowego należy zachować następujące 
parametry: 

◼ Minimum 25% i maksimum 50% udziału 
środków przeciwmrozowych na bazie etylenu 
lub propylenu, w zależności od poziomu 
temperatury  

◼ Ważne jest, aby zwrócić uwagę na dane 
producenta! 

◼ Dobrze wymieszać przed napełnieniem i nie 
łączyć różnych środków przeciw 
zamrożeniowych (symbol na urządzeniu!) 

◼ Nie dodawać wody do gotowych produktów! 

◼ Raz w roku należy sprawdzić stan sprzętu 
pod kątem ochrony przed mrozem, wartość 
pH 7.5-9.5, ochronę antykorozyjną oraz 
wizualną jakość wody. 

Jeżeli instalacja NIE jest wyposażona w środek 
zapobiegający zamarzaniu, zamarznięcie może 
wystąpić w przypadku dłuższej przerwy w dostawie 
prądu (np. 2 dni). Aby uniknąć zamarznięcia, 
producent zaleca zastosowanie generatora 
awaryjnego, który zapewni wystarczającą moc dla 
bojlera, systemu filtrów (jeśli istnieje) i systemu 
odprowadzania skroplin z pomieszczenia. 

3.2.1 Przyłącza do napełniania i 

opróżniania 

Kocioł na pellet posiada 1 przyłącze (bez króćca) z 
tyłu, służące do napełniania i opróżniania systemu. 

 

Uwaga: Kran KFE do napełniania i opróżniania 
NIE wchodzi w zakres dostawy! 
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Ilustracja: Niniejsza ilustracja służy wyłącznie 
celom symbolicznym. 

3.3 Urządzenia zabezpieczające 

Urządzenia zabezpieczające muszą być 
wymiarowane i instalowane zgodnie z normą 
ÖNORM EN 12828. 

Końcowym urządzeniem zabezpieczającym przed 
awarią urządzenia jest zawór bezpieczeństwa w 
obiegu kotła. 

Ogranicznik temperatury bezpieczeństwa STB 

Jeśli temperatura kotła przekracza 95°C, 
urządzenie musi zostać wyłączone ze względów 
bezpieczeństwa. W takim przypadku ogranicznik 
temperatury bezpieczeństwa (STB) blokuje się. 

Możliwe przyczyny: 

 

◼ Odbiór ciepła z kotła został nagle przerwany. 
Mogło to nastąpić na skutek wyłączenia się 
pompy lub w wyniku nagłego zamknięcia 
mieszacza obwodu grzewczego. 

◼ Pompy ładujące są sterowane przez 
sterownik T-Control. Odprowadzenie 
nadwyżki temperatury jest automatycznie 
aktywowane przez sterownik T-Control. 
Pozwala to uniknąć wyższych temperatur 
kotła. 

◼ Kocioł jest przewymiarowany. 

◼ Poziom paliwa został ustawiony zbyt wysoko. 

◼ Nastąpiła przerwa w zasilaniu 

◼ Itd. 

Najpierw należy znaleźć i usunąć przyczynę awarii, 
dopiero potem można odblokować ogranicznik 
temperatury bezpieczeństwa. 

Aby odblokować ogranicznik, temperatura 
kotła musi być niższa niż 75°C. 

Tylko wtedy awaria może zostać usunięta. W tym 
celu należy odkręcić pokrywę ogranicznika 
temperatury bezpieczeństwa. Aby można było 
odblokować ogranicznik, należy lekko nacisnąć go 
ostrym przedmiotem. Po przykręceniu pokrywy 
należy usunąć usterkę na skrzynce rozdzielczej. 
Ogranicznik STB znajduje się poniżej głównego 
wyłącznika na elemencie manipulacyjnym układu 
sterowania. 

3.4 Temperatury pracy i 

temperatury niedopuszczalne 

3.4.1 Temperatura kotła 

Kocioł pracuje w zakresie temperatur od 65 °C do 
90 °C. Jeżeli temperatura na powrocie jest niższa 
niż 55°C, spaliny kondensują wewnątrz kotła. 
Dlatego po uruchomieniu kotła temperatura 
robocza (od 65-do90 °C) musi zostać osiągnięta 
jak najszybciej, aby zapobiec kondensacji. 
Temperatura powrotu może być niższa niż 
dopuszczalna temperatura pracy kotła. Należy 
unikać takiej sytuacji poprzez zwiększenie 
temperatury przepływu wstecznego. 

Uwaga! 

Gwarancja nie obejmuje szkód korozyjnych 
powstałych wskutek niedopuszczalnych 
temperatur pracy. 

3.4.2 Temperatura powrotu 

Temperatura powrotu jest zawsze niższa niż 
temperatura kotła. Temperatura na powrocie musi 
przekraczać 60°C tak szybko, jak to możliwe, w 
zależności od typu kotła. Utrzymanie temperatury 
powrotu osiągane jest za pomocą podmieszania 
temperatury na powrocie kotła. W tym przypadku 
realizowane jest to poprzez zawór mieszający i 
pompę powrotu kotła.  

Ciepło wytwarzane przez kocioł może być 
wykorzystane dopiero wtedy, gdy temperatura 
powrotu przekroczy 60 °C. 
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4 PALIWA 

pellet drzewny do celów nieprzemysłowych 
zgodnie z normami ENplus, Swisspellet, DINplus. 
pellet zgodny z normą EN 17225-2 o 
następujących specyfikacjach: 

◼ Klasa własności A1 

◼ Maksymalna dopuszczalna zawartość 
drobnych cząstek w pomieszczeniu 
magazynowym paliwa nie może przekraczać 
8% objętości paliwa (oznaczonej przy użyciu 
sita perforowanego o średnicy otworów 5 
mm)! 

◼ Zawartość pyłu przy załadunku: <1,0 % 

◼ Wartość opałowa przy dostawie > 4,6 
kWh/kg 

◼ Gęstość objętościowa (BD) w stanie dostawy 
> 600 kg/m³ 

◼ Wytrzymałość mechaniczna (DU), EN 
15210-1 w stanie dostawy w m-%: DU 97.5 ≥ 
97,5 

◼ Średnica 6 mm 

Nie dopuść do przedostania się do układu 
zanieczyszczeń takich jak kamienie lub cząstki 
metalu! Piasek i gleba wpłyną na zwiększenie 
ilości odprowadzanego popiołu i żużla. 

Słaba jakość paliwa i obecność elementów 
wymienionych powyżej może powodować 
tworzenie żużla, który wymaga ręcznego 
usuwania. 

Wiąże się to z utratą wszelkich gwarancji i 
rękojmi. Spalanie paliwa niespełniającego 
wymogów może prowadzić do 
niekontrolowanego przebiegu procesu 
spalania.  Istnieje ryzyko zakłócenia pracy 
układu oraz uszkodzeń. 

Istnieje możliwość zamówienia urządzenia 
spalającego paliwo niespełniające wymienionych 
wymagań.  

 

Uwaga: Kocioł podczas pierwszego uruchomienia 
jest ustawiany zgodnie z parametrami podanego 
wtedy paliwa. Ustawienie to (prędkość obrotowa 
wentylatora wyciągowego, paliwo, zasilanie i 
powrót, czasy cykli itp.) nie powinno być 
zmieniane, gdy zachowana jest stała jakość 
paliwa.
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5 MAGAZYN PALIWA 

 

◼ Jedna ze ścian magazynu powinna być ścianą zewnętrzną, magazyn powinien być mały i kwadratowy. 
Powinien zawierać 1,5--krotność rocznego zapotrzebowania. 

◼ Ściany powinny być grube i solidnie zamurowane (ściany z cegły obustronnie otynkowane). Kategoria 
ochrony przeciwpożarowej REI90 (Szwajcaria EI 60), drzwi lub włazy przeciwpożarowe do EI 30 
(Szwajcaria EI 30). Drzwi otwierane na zewnątrz należy wzmocnić drewnianymi płytami. 

◼ Aby chronić ścianę, naprzeciwko podpór wdmuchiwanych należy umieścić matę gumową (lub przegrodę). 

◼ Do pomieszczenia magazynu nie może dostawać się wilgoć. W razie wątpliwości należy skontaktować 
się z dostawcą pelletu lub producentem urządzenia. 

◼ Należy unikać wszelkiego rodzaju otworów, zaślepić rury, a stare instalacje elektryczne odciąć od 
zasilania i zabezpieczyć. Pomieszczenie musi (być) pyłoszczelne! Wskazówka: przed napełnieniem 
magazynu zaklej dziurkę od klucza 

◼ Niedopuszczalne są instalacje elektryczne (światło), z wyjątkiem instalacji pyłoszczelnych. 

◼ Króćce załadunkowe należy wmurować w odległości 1 m od siebie (nie stosować izolacji). Jeżeli szczelina 
jest mniejsza należy zastosować podporę dłuższą o 50 cm. 

◼ Przechowywanie musi być zgodne z normą EN_ISO_20023.  

◼ Logistyka transportu i magazynowania musi być zgodna z normą EN_ISO_20023. 

◼ Należy przestrzegać lokalnych przepisów i wytycznych (np. DEPV, DEPI, ..). 

5.1 Ześlizg 

Ślizg fazowany pod kątem ok. 45°C (o gładkiej powierzchni, idealny do podłóg laminowanych) 

 

(1) Szyjka wtryskowa 

(2) Drzwi 
przeciwpożarowe 

(3) Słupek drewniany 

(4) Przegroda 

(5) Ślimak podający 
lub sonda ssąca 

1 

2 

3 

4 

5 

PELLETS 

650 kg/m3 

min.50 

Przesuń o 45° 

ślimakowy min. 250 

max. 300 
Podbudowa 
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6 WYMIARY I DANE TECHNICZNE 

(patrz karta katalogowa pelletstar 10-60) 
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Wybór wyboru mocy cieplnej 

Przy doborze wielkości kotła należy zwrócić uwagę 
na to, aby moc cieplna nie przekraczała 
zapotrzebowania na ciepło określonego zgodnie z 
normą EN_12831. 

Połączenie hydrauliczne 

Nie należy integrować kotłów na paliwo stałe z 
urządzeniami otwartymi zgodnie z normą DIN EN 
12828. Należy integrować kotły w oparciu o 
przykłady instalacji dla urządzeń zamkniętych 
zgodnie z normą DIN EN 12828. 

Tylko obiegi grzewcze z mieszaczem powinny być 
podłączone. 

Podmieszanie temperatury powrotu 

Temperatura wody powrotnej nie powinna być 
niższa niż 60°C. Obejście temperatury powrotu jest 
absolutnie konieczne! 

Uwaga: 

Gwarancja nie obejmuje szkód korozyjnych 
powstałych wskutek zbyt niskiej temperatury 
powrotu. 

Zawór wężownicy schładzającej 

W przypadku pelletstar 10, 20 i 30 nie ma potrzeby 
stosowania zaworu bezpieczeństwa termicznego. 
W typach pelletstar 45-60 wbudowane 
zabezpieczenie wymiennika ciepła musi zostać 
podłączone do zaworu wężownicy schładzającej. 

Ogranicznik ciągu i klapa wybuchowa 

Wymagane jest zamontowanie ogranicznika ciągu. 
Wymagania dotyczące zanurzenia wynoszą 5-10 
Pa. 

Zgodnie z TGPF H 118 w kominie musi być 
zamontowana klapa przeciwwybuchowa 
(zalecenie producenta). 

Instalacja spalinowa 

Kocioł należy podłączyć przewodem spalinowym 
pod kątem mniejszym niż 45°, wznoszącym się 
równomiernie i izolowanym termicznie. Zaleca się 
montaż regulatora ciągu z klapką wyczystkową w 
kominie (pomiędzy przyłączem rury spalinowej a 
drzwiczkami czyszczącymi). Jeżeli regulator ciągu 
jest wbudowany w przyłącze rury spalinowej, może 
to prowadzić do niepożądanego wydostawania się 
pyłu. Każde zagięcie rury spalinowej zwiększa opór 
przepływu i może być przyczyną hałasów 
przepływu, które wzmacniają się w kominie. Może 
to spowodować nadmierny hałas. Z tego powodu 
należy unikać łuków przewodów kominowych. 

Kocioł i komin muszą do siebie pasować. Norma 
EN 13384 może służyć jako pomoc w obliczeniach. 

Przy stosowaniu zabezpieczenia 

przeciwmrozowego należy zachować 

następujące parametry: 

◼ Minimum 25% i maksimum 50% udziału 
środków przeciwmrozowych na bazie etylenu 
lub propylenu, w zależności od poziomu 
temperatury  

◼ Ważne jest, aby zwrócić uwagę na dane 
producenta! 

◼ Dobrze wymieszać przed napełnieniem i nie 
łączyć różnych środków przeciw 
zamrożeniowych (symbol na urządzeniu!) 

◼ Nie dodawać wody do gotowych produktów! 

◼ Raz w roku należy sprawdzić stan sprzętu pod 
kątem ochrony przed mrozem, wartość pH 
7.5-9.5, ochronę antykorozyjną oraz wizualną 
jakość wody. 

Dopływ powietrza do spalania 

Powietrze do spalania nie powinno zawierać: 

◼ Węglowodory halogenowe (spraye, barwniki, 
rozpuszczalniki i płyny czyszczące) 

◼ Duża ilość kurzu 

◼ Wysokiej zawartości wilgoci. Powinna być 
zapewniona odpowiednia wentylacja (około 
150 x 150 mm). 

◼ (Dla Szwajcarii zgodnie z VKF kW x 10,3 cm2 
ale min..150cm2)  W przeciwnym razie 
obowiązuje: 5 cm² na kW mocy kotła, jednak 
co najmniej 400 cm². Należy stosować 
przepisy obowiązujące w danych kraju. 
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7 MONTAŻ I DEMONTAŻ KOTŁA 

7.1 drzwi komory popiołu 

1. 2.  

   

Zawieś drzwiczki popielnika na 
dole 

Dokręć śrubę (wstępnie zmontowaną) na górze za pomocą klucza 
imbusowego 

   

3.  4. 

 

 

Umieść ogranicznik drzwi w gnieździe kotła na pellet. Przykręć wolny 
koniec ogranicznika drzwi do drzwi popielnika tak, aby ogranicznik 
drzwi był ruchomy. 

Następnie można zamontować 
dolną śrubę drzwi 

7.2 Obudowa górna 

1. 2.  

  

 

Odkręcić śrubę Naciśnij górny panel do tyłu  
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7.3 Obudowa boczna lewa 

Należy zdemontować górną obudowę (patrz rozdział 8.2). 

1. 2. 3. 

   

Zdjąć pokrywę poprzez 
pociągnięcie (pokrywa zacięta) 

 Zdejmij tylną pokrywę, 
pociągając ją (zacinając) 

   

4. 5. 6. 

   

Odkręć śruby na panelu Odkręć śruby na panelu Zdejmij panel 

7.4 Obudowa boczna prawa 

Należy zdemontować górną obudowę (patrz rozdział 8.2). 

1. 2. 3. 

   

Zdejmij tylną pokrywę, 
pociągając ją (zacinając) 

Odkręcić śrubę Zdejmij panel 
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7.5 Ściana przednia 

Należy zdemontować górną obudowę (patrz rozdział 8.2) i przedni lewy panel boczny (patrz rozdział 8.3). 

   

   

Obudowa ściany przedniej jest drzwiami. Obudowa jest zamontowana po prawej stronie i przesuwa się w 
prawo. 

7.6 szuflada popielnika 

1. 2. 3. 

 
 

 

Otwórz drzwiczki popielnika, 
następnie wsuń do otworu 
pierwszą arkę na popiół z 
dołączonym hakiem na popiół. 

Drugą arkę popiołu można 
wsunąć ręcznie.  

Zamocuj drugą arkę za pomocą 
zamontowanej dźwigni. 

7.7 Zbiornik 

 

Kanał zasilający kontenera jest połączony z 
zaciskami znajdującymi się na układzie 
zabezpieczenia przed cofaniem się ognia. 

Wysokość można regulować, a pojemnik można 
wypoziomować za pomocą śrub stopowych. 
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8 USTAWIENIE KOTŁA 

Przy wnoszeniu kotła należy usunąć dwie śruby zabezpieczające podczas transportu (lewy przedni i prawy 
tylny). 

8.1 Paleta z blokadą transportową 

   

  

 

Odkręć śrubę z przodu po lewej 
stronie 

Wyjmij śrubę z tyłu po prawej 
stronie 

 

8.2 stalowy uchwyt. uchwyt transportowy 

Należy zdemontować górną obudowę (patrz rozdział 8.2). 

   

 

 

8.3 Pozycjonowanie 

Ustawienie kotła zgodnie z planem! Zalecana jest izolacja akustyczna. Minimalne odległości podane są w 
rozdziale 6. 

8.4 Zbiornik 

pelletstar 10-30 pelletstar 45-60 

  

Odległość między pojemnikiem a bojlerem wynosi 3 mm. 
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8.4.1 Schemat systemu połączeń 

 

8.4.2 Ustawienia przekaźnika czasowego 

Cykl: 10 s 

 

przerwa: 2 s 

Start: przerwa: 

 

0,1 

1,0 

U 

x10 x1 
sek 

min 

godz 

x10 x1 
sek 

min 

godz 

R 

0,1 

1,0 

0,5 

przerwa: 
Pierwszy 

Sygnał 

Pierwszy 

przerwa: 

Sygnał 

Asymetria. moduł odzysku 
/ układ odzysku 

TI 72 

 
AS2 

Elastyczny 

 śruba 

do kotła 
 

1 2 3 4 5 6 
 

AS 1 

Pomieszczenie 

magazynowe 

1 2 3 4 5 6 

 
+24V 

1 

 L 

1 

N 

2 

A1 

A2 

1 

3 

PE 

3 

 

2 

Operowanie 

część 

Pin 1 - 

1 

X9 X43 

⚫ Kondensator podłączony do silnika 
⚫ Nie podłączaj kondensatora równolegle 
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9 KANAŁ KABLOWY 

Wymagane kable, takie jak przyłącza obwodu grzewczego i dodatkowej płytki drukowanej, można przeciągnąć 
przez oznaczone kanały kablowe. 

    

  

Ten kabel jest podłączony do sterowania. 

Powyższe otwory zaznaczone okręgami to kanały 
kablowe, przez które można przeciągnąć kable do 
podłączeń obwodów grzewczych i dodatkowych 
płytek. 
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11 DOKUMENTACJA ELEKTRYCZNA  

11.1 Zasady bezpieczeństwa 

Urządzenie jest jednym z najnowocześniejszych i spełnia wszystkie normy bezpieczeństwa. 

Może być użytkowane wyłącznie zgodnie z informacjami technicznymi i przepisami bezpieczeństwa, 
zamieszczonymi poniżej. Podczas korzystania z urządzenia należy przestrzegać podstawowych przepisów 
prawnych i bezpieczeństwa dla konkretnego zastosowania. 

Bezpieczna praca urządzenia nie jest możliwa, jeśli urządzenie: 

◼ posiada widoczne uszkodzenia 

◼ nie działa 

◼ było przechowywane w niesprzyjających warunkach przez dłuższy czas. 

Jeśli tak, to urządzenie musi zostać wycofane z eksploatacji i należy je zabezpieczyć przed przypadkowym 
uruchomieniem. 

11.2 Informacje ogólne 

Wszystkie wejścia/wyjścia i zasilania podłączone są bezpośrednio do terminala oraz modułu rozszerzenia. 

Nie jest możliwe pomylenie 230V AC, 400V AC z niskim napięciem, co mogłoby doprowadzić do uszkodzenia 
elektroniki lub podłączonych urządzeń i czujników. Istnieje jednak ryzyko zamienienia między sobą połączeń 
230V AC (pomp, mieszaczy,...). Ze względu na ilość przyłączy nie można wyeliminować tego ryzyka. 

Możliwe jest też pomylenie wejść i wyjść niskiego napięcia, nie spowoduje to jednak uszkodzenia elektroniki. 

11.3 Zastosowany system wtyków 

 

 

 

Multipoint connector on the 
circuit board 

Grid: 5,08 mm (230 VAC) 

Grid: 7,62 mm (400 VAC) 

Screw clamp 

Grid: 5,08 mm (230 VAC) 

Grid: 7,62 mm (400 VAC) 

 

Multipoint connector on 
the circuit board 

Grid: 3,5 mm 

Screw clamp 

Grid: 3,5 mm 

 

Złącze wielopunktowe na 

płytce drukowanej 

Siatka: 5,08 mm (230 VAC) 

Siatka: 7,62 mm (400 VAC) 

Złącze wielopunktowe na 

płytce drukowanej 

Siatka: 3,5 mm 

Zacisk śrubowy 

Siatka: 5,08 mm (230 VAC) 

Siatka: 7,62 mm (400 VAC) 

Zacisk śrubowy 

Siatka: 3,5 mm 
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11.4 Sterowanie ogrzewaniem HZS 555-S 

HZS 555-S jest inteligentnym terminalem do programowania i wizualizacji zautomatyzowanych procesów. 
Proces diagnostyczny oraz obsługa i monitorowanie zautomatyzowanych procesów są uproszczone przy 
pomocy tego terminala.  

Za pośrednictwem magistrali CAN-Bus jest połączony z aktywnymi komponentami.  

Ekran dotykowy służy do wprowadzania danych i parametrów procesu. Dane wyjściowe są wyświetlane na 
5.7" kolorowym wyświetlaczu TFT VGA.  

Korzystając z edytora mask LSE, można tworzyć grafikę na komputerze i zapisywać ją na wbudowanym 
terminalu.  

Dostępne są złącza stosowane do przesyłania informacji lub do procesu konfiguracji terminala. Karta Micro 
SD jest nośnikiem danych systemu operacyjnego, aplikacji i ich danych. 

11.4.1 Konfiguracja pinów 

 

X1 - Zasilanie 

 

Pin Funkcja 

1 n.c. 

2 +24 V DC 

3 GND 

4 GND 

X2 - CAN 

 

Pin Funkcja 

1 CAN A (dla modułów zewnętrznych) 

2 CAN B (dla modułów zewnętrznych) 

Zakończenie magistrali CAN-jest 
wewnętrzne w elektronice! 

3 CAN A (okablowanie wewnętrzne) 

4 CAN B (okablowanie wewnętrzne) 

Całkowita długość kabla 
magistrali CAN może wynosić 
max. 400 m! 

5 GND 

6 - 

X3 – RS232 (widok z przodu) 

 

Pin Funkcja 

1 DCD 

2 RX 

3 TX 

4 DTR 

5 GND 

6 DSR 

7 RTS 

8 CTS 

9 RI 
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X4 – Ethernet 

 

Pin Funkcja 

1 TX + 

2 TX - 

3 RX + 

4 n.c. 

5 n.c. 

6 RX - 

7 n.c. 

8 n.c. 

X5 – Mini USB Typ B (V1.1) (nieużywane) 

 

Pin Funkcja 

1 +5V 

2 D - 

3 D + 

4 - 

5 GND 

X6 – USB 2.0 (Typ A, pełna prędkość, 12 Mbit/s) 

 

Pin Funkcja 

1 +5V_USB 

2 D - 

3 D + 

4 GND 

Należy zauważyć, że wiele urządzeń USB dostępnych na rynku nie spełnia odpowiednich przepisów 
EMC dla środowisk przemysłowych. Jeżeli takie urządzenia są podłączone, mogą wystąpić awarie. 

Wykorzystywane złącza: 

CAN-Bus: 6-pol. Weidmüller-Złącze B2L3, 5/6 

USB:  4-biegunowy typ A (złącze downstream)  

Ethernet:  8-polowy RJ45  

Zasilanie:  4-biegunowe złącze Phönix z techniką zaciskową MC1, 5/4-ST -3,5   

 Złącze Phönix 4-biegunowe z zaciskiem sprężynowym FK-MCP 1, 5/4-ST -3,5 

11.4.2 Czyszczenie ekranu dotykowego 

Uwaga! 

Przed rozpoczęciem czyszczenia ekranu dotykowego, należy wyłączyć terminal, tak aby nie można było 
wywołać funkcji ani polecenia poprzez naciśnięcie ekranu dotykowego! 

Ekran dotykowy można czyścić tylko wilgotną i miękką szmatką. Podczas nawilżania tkaniny do czyszczenia 
ekranu, używaj na przykład antystatycznej pianki czyszczącej, wody z detergentem lub alkoholem. Najpierw 
rozpyl roztwór czyszczący na tkaninę, nie bezpośrednio na ekran. Należy uważać, żeby roztwór czyszczący 
nie dostał się przez otwory wentylacyjne w obudowie do elektroniki urządzenia!  

Nie wolno używać żrących środków czyszczących, środków chemicznych oraz twardych przedmiotów, które 
mogą porysować i uszkodzić ekran dotykowy. Jeżeli terminal jest zanieczyszczony toksycznymi, żrącymi 
chemikaliami, należy ostrożnie wyczyścić terminal w celu uniknięcia poparzeń chemicznych! 

Aby zapewnić optymalną pracę terminala, należy regularnie czyścić ekran dotykowy! Aby przedłużyć 
żywotność ekranu dotykowego, zalecana jest obsługa palcem.  
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11.5 Płyta zasilająca HZS 523 

 

X1 – 230 V AC-Zasilanie elektryczne – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC-Wyjście dla modułu rozszerzeń bez STB – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza (poprzez bezpiecznik 10A) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X3 – 230 V AC-Wyjście dla modułu rozszerzeń z STB – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L 
Faza przy włączonym STB (poprzez bezpiecznik 

10A) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 – Kontakt bezpieczeństwa STB (230 V AC) – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 L-STB Faza L - z włączonym STB 
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X5 – 230 V AC-Wyjście przekaźnika: Podgrzewanie zapłonu i wentylator zapłonu – Phönix RM 5,08 
(DO01 i DO05) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Logrzewanie Wyjście przekaźnikowe ogrzewania – przez STB 

2 Lwentylacja Wyjście przekaźnikowe wentylatora – przez STB 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X6 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Wentylator ssący – Phönix RM 5,08 (DO02) 

 * dla ślimaka podającego: Mieszadło pelletu – Phönix RM 5,08 (DO02) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X7 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Czyszczenie rusztu – Phönix RM 5,08 (DO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X8 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Czyszczenie wymiennika ciepła – Phönix RM 5,08 (DO04) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X9 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Silnik ślimaka podającego – Phönix RM 5,08 (DO06) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X10 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Otwarta klapa RSE – Phönix RM 5,08 (DO07) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X11 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Odpopielanie – Phönix RM 5,08 (DO08) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X12 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe – Phönix RM 5,08 (DO09) – nieużywane 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X13 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe – Phönix RM 5,08 (DO10) - niewykorzystane 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – z podłączone przez STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 
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X15 – 230 V AC-Kontrola prędkości: wentylator ID – Phönix RM 5,08 (Faza2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L 
Sterowanie kątem fazy wyjściowej – przełączane 

przez STL 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X16 – Wyjście triak: Stocker ślimaka – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście triak - z włączonym STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X17 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe (3A / 3 biegunowe): Pompa powrotu – Phönix RM 5,08 
(DO11) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Wyjście przekaźnikowe – niepodłączone STB 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X18 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe (3A / 4 biegunowe): Mieszacz powrotu wł i mieszacz 
powrotu wył –   

Phönix RM 5,08 (DO12 i DO13) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1  Lotwórz 
Wyjście przekaźnikowe RM otwarte – nieprzełączane 

STB 

2 LZU 
Wyjście przekaźnikowe RM zamknięte – nie 

przełączane STB 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X20 – Wyjście przekaźnikowe (230 V AC lub +24 V DC / 3 A / 3 bieguny) ze stykiem bez 
potencjałowym: Suma irytacji – Phönix RM 5,08 (DO15) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 NC Normalnie zamknięty 

2 C Wspólny 

3 NO Normalnie otwarty 

X21 – Wyjście przekaźnikowe (230V AC lub +24V DC / 3A / 3 biegunowe) z bezpotencjałowym 
stykiem: Monitoring temperatury magazynu paliwa - Phönix RM 5,08 (DO16) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 NC Normalnie zamknięty 

2 C Wspólny 

3 NO Normalnie otwarty 

X22 – Wyjście przekaźnikowe (230V AC lub +24V DC / 3A / 3 biegunowe) z bezpotencjałowym 
stykiem: Alarm – Phönix RM 5,08 (DO17) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 NC Normalnie zamknięty 

2 C Wspólny 

3 NO Normalnie otwarty 

X23 – Wyjście przekaźnikowe z bezpotencjałowym stykiem: Zwolnienie stockera ślimaka 
Phönix RM 5,08 (DO18) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 NC Normalnie zamknięty 

2 C Wspólny 

3 NO Normalnie otwarty 

X25 – Wejście temperatury powrotu – Phönix RM 3,5 (AI2) 
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Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2 AGND AGND 

 

X26 – Wejście temperatury kotła – Phönix RM 3,5 (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 … +120°C) 

2 AGND AGND 

X27 – Wejście temperatury stockera ślimaka – Phönix RM 3,5 (AI4) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI4 Wejście analogowe AI4 PT1000 (-10 … +200°C) 

2 AGND AGND 

X30 – Wejście temperatury spalin – Phönix RM 3,5 (AI7) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI7 Wejście analogowe AI7 PT1000 (0 … +600°C) 

2 AGND AGND 

X31 - Wejście temperatury punktów końcowych - czujnik KTY jest zamocowany na płycie 
zasilającej!! 

X32 – Wejście temperatury w komorze spalania – Phönix RM 3,5 (AI9) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI9+ 

Wejście analogowe AI9+  

Temperatura w komorze spalania NiCr-Ni (K-Typ)  

PT1000 0-120 °C 

2 AI9- Wejście analogowe AI9- 

X34 – Sonda Lambda LSM11 – Phönix RM 3,5 (AI11) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI11+ 
Wejście analogowe AI11 Sygnał wejściowy sondy 

lambda poz. 

2 AI11- 
Wejście analogowe AI 11 Sygnał wejściowy sondy 

lambda ujemny. 

3 12 V Ogrzewanie sondy 12 V AC 

4 12 V AC2 Czujnik grzania 12 V AC 

X36 – Specyfikacja punktu nastawy analogowej – WAGO 733-335 RM2,5 (AI13) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 PWM1 Wzbudzenie FC – nieużywane 

2 GND GND 

3 AI13 
Wejście analogowe AI13 – Specyfikacja punktu 

nastawy analogowej 

4 GND GND  

5 +24V 
Zasilanie +24V (powyżej 0,5 A bezpiecznika PTC 

zabezpieczonego na zewnątrz) – nieużywane 

X38 – Wyjście analogowe Klapa powietrza wtórnego – Phönix RM 3,5 – nieużywane 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V 
Zasilanie +24V wyjście analogowe (ponad 0,5 A 
Bezpiecznik PTC zabezpieczony od zewnątrz) 

2 AO Wyjście analogowe (0... 10 V) 

3 AGND AGND 

X39 – Wejście cyfrowe – Zatrzymanie palnika – Phönix RM 3,5 (DI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI1 Wejście cyfrowe 1 – Zatrzymanie palnika 

X40 – Wejście cyfrowe – Kontrola temperatury na wejściu – Phönix RM 3,5 (DI2) 
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Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI2 Wejście cyfrowe 2: – Kontrola temperatury 

X41 – Wejście cyfrowe – Otwarte RSE – Phönix RM 3,5 (DI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI3 Wejście cyfrowe 3: Otwarte RSE 

X42 – Wejście cyfrowe – Zamknięte RSE – Phönix RM 3,5 (DI4) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI4 
Wejście cyfrowe 4: BFP zamknięte Wejście cyfrowe 

4: BFP zamknięte 

X43 – Wejście cyfrowe – Ochrona silnika ślimaka załadowczego – Phönix RM 3,5 (DI5) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI5 
Wejście cyfrowe 5: Ochrona silnika ślimaka 

załadowczego 

X44 – Wejście cyfrowe – Pokrywa pojemnika na popiół – Phönix RM 3,5 (DI6) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI6 
Wejście cyfrowe 6: Drzwi popielnika / Drzwi komory 

spalania 

X45 – Wejście cyfrowe – Końcowy przełącznik ślimaka załadowczego - Phönix RM 3,5 (DI7) - 
nieużywany 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI7 
Wejście cyfrowe 7: Końcowy przełącznik ślimaka 

załadowczego 

X46 – Wejście cyfrowe – Wejście dodatkowe – (zewnętrzne urządzenie zabezpieczające) 4Phönix 
RM 3,5 (DI13) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI13 Wejście cyfrowe 13: Dodatkowe wejście 

X47 – Wejście cyfrowe – Czujnik poziomu przegrody – Phönix RM 3,5 (DI14) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI14 Wejście cyfrowe 14: Czujnik poziomu przegrody 

3 GND GND - połączenie 

X48 – Wejście cyfrowe – Poziom w pojemniku pośrednim – Phönix RM 3,5 (DI10) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI10 Wejście cyfrowe 10: Bramka pojemnika pośredniego 

3 GND GND - połączenie 

X49 - Wejście cyfrowe - Czujnik czyszczenia rusztu - Phönix RM 3,5 (DI11) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI11 Wejście cyfrowe 11: Czujnik czyszczenia rusztu 

3 GND GND 

X50 - Wejście cyfrowe - Czujnik indukcyjny klapy Vacutrans - Phönix RM 3,5 (DI12) 

Pin Sygnał Funkcja 

                                         
4   np.: ogranicznik ciśnienia min./maks., monitorowanie poziomu, detektor CO,… 
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1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI12 
Wejście cyfrowe 12: Czujnik indukcyjny klapy 

Vacutrans 

3 GND GND - połączenie 

X51 - Wejście cyfrowe - Phönix RM 3,5 (DI15) - wymaganie zewnętrzne 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 DI15 Wejście cyfrowe 15: wymaganie zewnętrzne 

X52 - Wejście cyfrowe - sprzężenie zwrotne prędkości wentylatora ID - Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC dla czujnika halla 

2 DI Wejście cyfrowe - Pręd. sprz. zwr. wentylatora 

3 GND GND - połączenie 

X54 - CAN interfejs 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN_A CAN - Sygnał niski 

2 CAN_B CAN - Sygnał wysoki 

3 GND  

4 GND  

5 + 24V 24 V Wyjście zasilania 

6 + 24V 24 V Wyjście zasilania 

7 + 24V 24 V Wyjście zasilania 

8 nieużywane  

9 GND  

10 GND  

 

11.5.1 Bezpieczniki: 

Bezpieczniki mogą być wymieniane tylko przez wykwalifikowany personel, jeśli zasilanie 230V AC jest 
odłączone! Należy przestrzegać również obowiązujących norm i przepisów bezpieczeństwa! 

Bezpiecznik Wartość 
wtyczka(i) z 

bezpiecznikiem 
Przeznaczenie 

F1 A X2 
Zabezpieczenie zasilania 230 V dla rozszerzeń 
wewnętrznych (nie ponad STB) 

F2 A X3, X4, X5 (Pin1), X6 
Ochrona Ogrzewanie zapłonowe/turbina ssąca 
(mieszadło pelletów) i zasilanie 230 V dla 
wewnętrznych rozszerzeń (ponad STB) 

F3 3,15 A X5 (Pin2), X7, X8 
Zabezpieczenie czyszczenia rusztu / czyszczenia 
wymiennika ciepła i wentylatora zapłonu 

F4 5,0 A 
X9, X10, X11, X12, 
X13 

Zabezapieczenie klapy silnika ślimaka załadowczego / 
klapy RSE i ślimaka popiołu 

F5 3,15 A X15, X16 
Zabezpieczenie ślimaka stockera, kontrola fazy 
wentylatora lub wyjść triaka 

F6 5,0 A X17, X18 
Otwieranie i zamykanie mieszacza / pompy powrotnej 
zabezpieczającej przed przepływem zwrotnym 

F7 250 mA – Zabezpieczenie transformatora 

F8  2,5 A X34 Zabezpieczenie grzanie sondy Lambda 

F9  2,5 A – Zabezpieczenie wewnętrzne +24 V 
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11.6 Ogranicznik temperatury bezpieczeństwa (STB) - wyłączony 

 

Po zadziałaniu STB, pompy grzewcze i mieszacze pozostają aktywne. Wyłącznik awaryjny musi być 
zainstalowany w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu na zewnątrz pomieszczenia kotłowni, które wyłącza 
sprzęt do spalania i zasilanie paliwem. Nie wolno jednak wyłączać oświetlenia oraz urządzeń do transportu 
spalin i wymiany ciepła. 

11.7 Wewnętrzne moduły rozszerzeń 

11.7.1 Wewnętrzny kontroler rozszerzenia (HZS 532) 

 

X1 - Połączenie z CPU (HZS 555) – Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V +24 V zasilanie elektroniki 

2 CAN A CAN - Sygnał niski 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

4 GND Uziemiony 

X2 – Wejście temperatury Temperatura zewnętrzna – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI 
<p>Wejście analogowe temp. zewnętrznej PT1000 

0-120 °C 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X3 – połączenie taśmowe z wewnętrznymi modułami rozszerzeń - złącze 26-biegunowe 

 

Sterownik komunikuje się za pośrednictwem tego połączenia z różnymi 
wewnętrznymi modułami rozszerzeń. Wymagane napięcie zasilania 
wewnętrznych modułów rozszerzeń jest również dostarczane przez to 
połączenie.  

 

 

Wyłącznik awaryjny 
Zewnętrzna kotłownia 

 

 

 

L2 

L1 

L3 

N 

PE 

Wyłącznik 
główny 

HZS 523 

1     2     3 X1 1 2 

230 V 

X4 

>95 

STB 
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11.7.2 Moduł obiegu grzewczego (HZS 533) 

 

X1 – 230 V AC-Zasilanie elektryczne – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC - Zasilanie wyjście– Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X3 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe – Mieszacz wł i wył - Phönix RM 5,08 (RO01 i RO02) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LMieszacz wł Wyjście przekaźnikowe mieszacza wł (230V AC / 1A / 4-
biegunowe) 2 LMieszacz wył Wyjście przekaźnikowe mieszacza wył (230V AC / 1A / 4 
biegunowe) 3 N Neutralny 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

4 PE Uziemiony 

X6 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa – Phönix RM 5,08 (RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LPompa Wyjście przekaźnikowe pompy (230V AC / 3A / 3 
biegunowe) 2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X7 – Wejście temperatury Zasilanie – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 2 AGND AGND 

X8 – Wejście temperatury Powrót – Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X11 – Wejście analogowe sterownika – Phönix RM 3,5  

 

Pin Sygnał Funkcja Połączenia 

1 AI3 Rzeczywista (660 – 1200 Ohm) Pin 1 - 1  

2 AI4 Zadana (1000 – 1100 Ohm) Pin 2 - 3 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 AGND AGND Pin 3 - 2 

X13 i X14 – połączenie taśmowe z wewnętrznymi modułami rozszerzeń - złącze 26-biegunowe 

 

Sterownik komunikuje się za pośrednictwem tego połączenia z różnymi wewnętrznymi 
modułami rozszerzeń. (X13) 

 

Wszystkie sygnały są odpowiednio kodowane do następnego wewnętrznego 
rozszerzenia. (X14) 
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11.7.3 Wewnętrzny moduł zbiornika ciepłej wody HZS 534   

 

X1 – 230 V AC-Zasilanie elektryczne – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC - Zasilanie wyjście– Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze złączem 

śrubowym 
3 PE Uziemiony 

X3 - Wyjście przekaźnikowe 230 V AC: Pompa zbiornika ciepłej wody użytkowej / zawór ładowania - Phönix 
RM 5,08 (D001 i D002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L1 Zawór napełniania – ZAMKNIĘTY 

2 L2 Pompa zbiornika ciepłej wody / zawór ładowania Otwarty 

3 N Neutralny 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

4 PE Uziemiony 

Informacja: W przypadku stosowania zaworów HERZ z silnikiem mieszającym HERZ NR230-567 należy podłączyć 
fazę stałą (L na X1-Pin1) i fazę przełączającą L1 na X3-Pin2 

X6 - 230 V ACWyjście przekaźnikowe: Pompa obiegowa - Phönix RM 5,08 (R003)   

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Pompa cyrkulacyjna 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X7 – Wejście temperatury powrotu zasobnika cwu – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 2 AGND AGND 

X8 – Wejście temperatury cyrkulacji – Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 2 AGND AGND 

X9 – Wejście temperatury – Phönix RM 3,5 (AI3) - niewykorzystane 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 … +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X13 i X14 – połączenie taśmowe z wewnętrznymi modułami rozszerzeń - złącze 26-biegunowe 

 

Sterownik komunikuje się przez to płaskie połączenie z wewnętrznym modułem 
bufora/zbiornika ciepłej wody. (X13) 

 

Wszystkie sygnały są odpowiednio kodowane do następnego wewnętrznego 
rozszerzenia. (X14) 
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11.7.4 Wewnętrzny moduł buforujący HZS 534  

 

X1 – 230 V AC-Zasilanie elektryczne – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC - Zasilanie wyjście– Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X3 - 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: ogrzewanie fastrun - Phönix RM 5,08 (R001 i R002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L1 
Wyjście przekaźnikowe otwarte (230 V AC / 1 A / 4 

bieguny) 

2 L2 
Wyjście przekaźnikowe zamykające (230 V AC / 1 A 

/ 4 bieguny) 

3 N Neutralny 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

4 PE Uziemiony 

X6 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa ładująca bufor – Phönix RM 5,08 (R003) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe: pompa ładująca bufor 

(230 V AC / 1 A / 4 bieguny) 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X7 – Wejście temperatury górnej części bufora – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X8 – Wejście temperatury dolnej części bufora – Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X9 – Wejście temperatury środkowej części bufora – Phönix RM 3,5 (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X13 i X14 - płaskie połączenie z wewnętrznymi modułami rozszerzeń - wielobiegunowe złącze 

wtykowe 26-biegunowe 

 

Sterownik komunikuje się przez to płaskie połączenie z wewnętrznym 
modułem bufora/zbiornika ciepłej wody. (X13) 

 

Wszystkie sygnały są odpowiednio kodowane do następnego wewnętrznego 
rozszerzenia. (X14) 
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11.7.5 Wewnętrzny moduł solarny HZS 535  

 

X1 – 230 V AC-Zasilanie elektryczne – Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC - Zasilanie wyjście– Phönix RM 5,08 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X3 - 230 V AC - wyjście przekaźnikowe: zawór przełączający OTWÓRZ i ZAMKNIJ - Phönix RM 5,08 
(R001 i R002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1  Lotwórz 
Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wł  

(230V AC / 3A / 4-biegunowe) 

2 LZU 
Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wył 

(230V AC / 3A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

4 PE Uziemiony 

X6 – 230 V AC-TRIAK - Wyjście: Pompa – Phönix RM 5,08 (R003) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa Triak - wyjście pompy (1,5A / 3-biegunowe) 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X7 – Wejście temperatury kolektora – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X8 – Wejście temperatury na powrocie z kolektora – Phönix RM 3,5 (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X9 – Wejście temperatury Temperatura zasobnika 1 – Phönix RM 3,5 (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

X10 – Wejście temperatury Temperatura zasobnika 2 – Phönix RM 3,5 (AI4) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI4 Wejście analogowe AI4 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 
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X12 – Wejście cyfrowe - Licznik ciepła - Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24V Zasilanie +24V DC 

2 DI Wejście cyfrowe - Licznik ciepła 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 3 GND Uziemiony 

X13 i X14 – połączenie taśmowe z wewnętrznymi modułami rozszerzeń - złącze 26-biegunowe 

 

Sterownik komunikuje się za pośrednictwem tego połączenia z wewnętrznym 
modułem solarnym (X13) 

 

Wszystkie sygnały są zapętlone i odpowiednio zakodowane do następnego 
wewnętrznego rozszerzenia.(X14) 

11.7.6 Temperatura. Wewnętrzny moduł kompensatora HZS534  

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem buforowym (HZS 534) używane 
są tylko. następujące moduły: 

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 533) 
używane są tylko. następujące moduły: 

 

X3 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa – Phönix RM 5,08 (R001 i R002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LA Faza pompy 2 (pompa wtórna) 

2 LB Pompa fazowa 1 (pompa główna) 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X7 - Wejście. temperatury sprzęgła hydraulicznego – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Temperatura. sprzęgła hydraulicznego 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 

11.7.7 Wewnętrzny zawór strefowy HZS 534  

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem buforowym (HZS 534) 
wykorzystywany jest tylko wewnętrzny moduł zaworu strefowego: 

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 533) 
wykorzystywany jest tylko wewnętrzny moduł zaworu strefowego: 

 

X3 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa/zawór strefowy – Phönix RM 5,08 (R001 i R002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LA Wyjście przekaźnikowe Otwarte 

2 LB Pompa / zawór strefowy 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 
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11.7.8 Wewnętrzna pompa sieciowa  

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem buforowym (HZS 534) 
wykorzystywany jest tylko wewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

X3 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa – Phönix RM 5,08 (R001 i R002) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LA Nieużywany 

2 LB Pompa 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

 

 

W porównaniu z wewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 533) 
wykorzystywany jest tylko wewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

X3 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe – Mieszacz wł i wył - Phönix RM 5,08 (RO01 i RO02) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LMieszacz wł 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wł (230V AC / 1 

A / 4-biegunowe) 

2 LMieszacz wył 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wył (230V AC / 1 

A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

4 PE Uziemiony 

X6 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa – Phönix RM 5,08 (RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy (230V AC / 3A / 3 

biegunowe) 

2 N Neutralny 

3-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

3 PE Uziemiony 

X7 – Temperatura pompy sieciowej – Phönix RM 3,5 (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2-biegunowy wtyk ze 
złączem śrubowym 

2 AGND AGND 
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11.8 Zewnętrzne moduły rozszerzenia 

Zewnętrzne moduły rozszerzeń HZS 543-548 oferują użytkownikom sterowników ogrzewania biomasą, w 
zależności od dodatkowego wyposażenia, wyjścia przekaźnikowe 230 VAC lub triakowe, wejścia analogowe 
do podłączenia czujników PT1000. a także wejściem cyfrowym.  

Elektronika jest wbudowana w szczelną obudowę z tworzywa sztucznego IP2x i można ją przykręcić do ściany 
lub zamontować na szynach DIN. W przypadku montażu w plastikowej obudowie z uszczelnieniem IP2x 
stosuje się uszczelki PG w celu zapewnienia szczelności wymaganej dla kotłowni. Ponadto na plastikowej 
pokrywie obudowy znajdują się dodatkowe bezpieczniki. Komunikacja z innymi modułami rozszerzeń lub z 
CPU odbywa się za pośrednictwem magistrali CAN bus.  

Magistrala CAN bus. lub zasilanie 230V AC są podłączone do elektroniki i mogą być podłączone do innych 
urządzeń elektronicznych. W tym celu zapewnione są własne zaciski, dzięki czemu można uniknąć 
podwójnego zacisku. Zasilanie wewnętrznej elektroniki jest wytwarzane przez transformator 230 VAC, więc 
nie wolno podłączać żadnych innych źródeł zasilania! 

Połączenia CAN-Bus 

W przypadku dwóch urządzeń końcowych w systemie magistrali CAN bus musi wystąpić zakończenie linii. 
Jest to konieczne, aby zapobiec ryzyku transmisji z powodu uszkodzeń na linii. 

 

Zakończenie linii odbywa się za pomocą rezystora 150 omów, który musi być podłączony do modułu 
końcowego. 

DIP - Przełącznik numeru stacji (binarny) 

Przykład: 

 

Ważne: Ostatnie dwa numery stacji muszą być ustawione na 0! 

Ustawienia CAN-Bus 

Każda stacja magistrali CAN bus dostaje swój przydzielony numer stacji (regulowany od 0 do 255).  

 

Uwaga: Wykrywane są moduły tylko do stacji numer 63! 

Pod tym numerem stacji inni użytkownicy mogą odbierać i wysyłać dane ze stacji. Należy zauważyć, że w 
systemie magistrali CAN każdy numer stacji może być przypisany tylko raz! 

HZS 532 

Wewnętrzny kontroler 

rozszerzeń 

 

HZS 555 

Dotyk 

 

HZS 523 

Część operacyjna 

 

Wymagania. 

Module 1 

 

Wymagania. 

2x HV 

 

Moduł 
końcowy 

Zakończenie linii 
150 Ohm 

Wymagania. 

Moduł 

 (z.B. 3 - 62) 

SW 

1 

 

SW 

2 

 

SW 

3 

 

SW 
4 

 

SW 
5 

 

SW 
6 

 

SW 

7 

 

SW 

8 

 

wł
ącz

Wartość 1 

wł
ącz

Wartość 41 

SW 

5 

 

SW 

4 

 

SW 

3 

 

SW 

2 

 

SW 

1 

 

SW 
8 

 

SW 

6 

 

SW 
7 
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Tabela przeliczeniowa: 

SW 1 SW 2 SW 3 SW 4 SW 5 SW 6 SW 7 SW 8 Stacja 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 

1 0 0 0 0 0 0 0 1 

0 1 0 0 0 0 0 0 2 

1 1 0 0 0 0 0 0 3 

0 0 1 0 0 0 0 0 4 

1 0 1 0 0 0 0 0 5 

0 1 1 0 0 0 0 0 6 

1 1 1 0 0 0 0 0 7 

0 0 0 1 0 0 0 0 8 

1 0 0 1 0 0 0 0 9 

0 1 0 1 0 0 0 0 10 

1 1 0 1 0 0 0 0 11 

0 0 1 1 0 0 0 0 12 

1 0 1 1 0 0 0 0 13 

0 1 1 1 0 0 0 0 14 

1 1 1 1 0 0 0 0 15 

0 0 0 0 1 0 0 0 16 

 

0 1 1 1 1 1 0 0 63 

 

Przełącznik Wartość 

SW 1 1 

SW 2 2 

SW 3 4 

SW 4 8 

SW 5 16 

SW 6 32 

SW 7 64 

SW 8 128 

 

 

 

Przykładowy komunikat: Ustawienie wartości 26 

Przełączniki złożone to SW 2, SW 4 i SW 5. Oznacza to, że wartości przełączników są sumowane (wartości z 
powyższej tabeli). Sumując te wartości, uzyskuje się wynik 26. 

SW 2 2 

SW 4 8 

SW 5 16 

suma 26 

 

SW 
1 

 

SW 
2 

 

SW 
3 

 

SW 

4 

 

SW 

5 

 

SW 

6 

 

SW 
7 

 

SW 
8 

 

wł
ącz

Przykład: Ustaw wartość 1 

SW 

1 

 

SW 

2 

 

SW 

3 

 

SW 

4 

 

SW 

5 

 

SW 

6 

 

SW 

7 

 

SW 

8 

 

wł
ącz

Przykład: Ustaw wartość 

26 
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11.8.1 Moduł zewnętrzny obiegu grzewczego (HZS 543) 

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy (230V AC / 3A / 3 

biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 – 230V AC - Wyjście przekaźnikowe – Mieszacz wł i wył (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LMieszacz wł 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wł 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

2 LMieszacz wył 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wył 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X6 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: rezerwa (RO04) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LRezerwa Wyjście przekaźnikowe: Rezerwa 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X8 – Wejście temperatury czujnika przepływu (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 

X9 – Temperatura wejścia Czujnik powrotu (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2 AGND AGND 
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X10 – Wyjście temperatury zewnętrznej (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-50 ... +70°C) 

2 AGND AGND 

X12 – Wejście analogowe sterownika (AI4 i AI5) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI4 Wartość rzeczywista (660-1200 Ohm) 

2 AI5 ustawiona wartość (1000-1100 Ohm) 

3 AGND AGND 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

X16 - Połączenie uziemienia 

Dostawa odbywa się na wejściach kablowych. Można je zastąpić przez PG7 (kable niskiego napięcia) lub 
PG11 (przewody 230V). Połączenia śrubowe nie wchodzą w skład zestawu! 

Otwieranie pokrywy i podłączanie kabli może być wykonywane wyłącznie przy odłączonym zasilaniu 230 V 
AC przez przeszkolonych specjalistów! Należy przestrzegać również obowiązujących norm i przepisów 
bezpieczeństwa! Nie należy prowadzić przewodów pod napięciem sieciowym!  

Tylko po zakończeniu okablowania i zamknięciu pokrywy kotła, X1 (zasilanie 230 VAC) może być zasilane 
napięciem. 

UWAGA: Na elektronice znajdują się styki pod napięciem 230 V! Nie podłączaj przewodów pod 
napięciem! 
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11.8.2 Zewnętrzny moduł zbiornika buforowego (HZS 544)  

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa ładująca bufor (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy (230V AC / 3A / 3 

biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 – 230 V AC-Wyjście przekaźnikowe: Zawór szybkiego grzania wł i wył (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L wł 
Wyjście przekaźnikowe otwarte (230 V AC / 1 A / 4 

bieguny) 

2 Lwył 
Wyjście przekaźnikowe zamykające (230 V AC / 1 A 

/ 4 bieguny) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X8 – Wejście temperatury górnej części bufora (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 

X9 – Wejście temperatury bufora - Temperatura dół (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2 AGND AGND 

X10 – Wyjście temperatury zewnętrznej (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2 AGND AGND 
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X11 – Wejście temperatury bufora - Temperatura środek (AI4) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI4 Wejście analogowe Al4 PT1000 (-50 ... + 70°C) 

2 AGND AGND 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego HZS 543 X16 "Podłączenie uziemienia" 
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11.8.3 Zewnętrzny moduł solarny (HZS 545)  

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 - 230V AC - Triak - Wyjście: Pompa (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LTriac Triak - wyjście (1,5A / 3-biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wł i wył (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L wł 
Wyjście przekaźnikowe zawór przełączający wł  

(230V AC / 1A / 4-biegunowe) 

2 Lwył 
Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wył 

(230V AC / 1A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X6 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe pompy (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa Wyjście przekaźnikowe pompy 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X8 – Wejście temperatury kolektora (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2 AGND AGND 

X9 - Temperatura na powrocie z kolektora (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2 AGND AGND 

 



 1 

 

 49 

X10 – Wejście temperatury zasobnika1 (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2 AGND AGND 

X11 – Wejście temperatury zasobnika2 (AI4) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI4 Wejście analogowe AI4 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2 AGND AGND 

X13 - wejście cyfrowe - ciepłomierz - Phönix RM 3,5 - nieużywany 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 DI Wejście cyfrowe - Licznik ciepła 

2 GND Uziemiony 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego HZS 543 X16 "Podłączenie uziemienia" 

11.8.4 Zewnętrzny moduł solarny (HZS 541-2H) 

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X3 – Monitoring temperatury 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2  Faza zasilania 

Jeśli nie jest podłączony zewnętrzny czujnik temperatury, wtyczki 1 i 2 muszą być połączone 
mostkiem! 
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X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe pompy (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L1 Wyjście przekaźnikowe (1,5A / 3-biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 – 230 V AC - Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wł i wył (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L wł 
Wyjście przekaźnikowe zawór przełączający wł  

(230V AC / 1A / 4-biegunowe) 

2 Lwył 
Wyjście przekaźnikowe – Zawór przełączający wył 

(230V AC / 1A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X8 – Wejście temperatury kolektora (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2 AGND AGND 

X9 - Temperatura na powrocie z kolektora (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-50 ... +200°C) 

2 AGND AGND 

X10 – Wejście temperatury zasobnika1 (AI3) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI3 Wejście analogowe AI3 PT1000 (-10 ... +120°C) 

2 AGND AGND 

X12- 2-wejście temperatury zbiornika (AI5) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LR1 Nieużywany 

2 AI5 Wejście analogowe AI5 PT1000 (-10 ... +120°C) 

3 AGND AGND 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego HZS 543 X16 "Podłączenie uziemienia" 

X17 - - PWM (modulacja szerokości impulsu - sterowanie prędkością pompy) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 +24 V Zasilanie +24 V DC wejście cyfrowe 

2 - Nieużywany 

3 PWM PWM - Wydajność 
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11.8.5 Zewnętrzny moduł zbiornika ciepłej wody (HZS 546)   

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa ładująca zasobnik CWU (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy ładującej zasobnik 

cwu (230V AC / 3A / 3-biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa obiegowa (RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy obiegowej  

(230V AC / 3A / 3 biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X8 – Wejście temperatury Temperatura zasobnika ciepłej wody (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 

X9 – Wejście temperatury Temperatura cyrkulacji (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (-10 … +120°C) 

2 AGND AGND 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego HZS 543 X16 "Podłączenie uziemienia" 
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11.8.6 Moduł zewnętrzny dodatkowego kotła (HZS 547)   

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa dodatkowego kotła (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe dodatkowej pompy bojlera  

(230V AC / 3A / 3 biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X7 – Bezpotencjałowe wyjście przekaźnikowe: wymagania palnika (RO04) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 NO Normalnie otwarty 

2 C Wspólny 

3 NC Normalnie zamknięty 

X8 – Wejście temperatury dodatkowego kotła (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 

X9 - Wejście temperatury spalin (AI2) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI2 Wejście analogowe AI2 PT1000 (0 ... +600°C) 

2 AGND AGND 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego HZS 543 X16 "Podłączenie uziemienia" 
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11.8.7 Zadany moduł zewnętrzny (HZS 548)  

 

X1 - 230V AC - Zasilanie sieciowe 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X2 – 230 V AC- Wyjście zasilania 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 L Faza 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X12 - Wejście analogowe 4 - 20 mA (AI5) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe 4-20 mA 

2 AGND AGND 

Uwaga:  

W przypadku zapotrzebowania powyżej 4-20 mA konieczne jest zastosowanie okablowania wejściowego 
500 Ohm na X12. Rezystor jest dołączony. 

 Sygnał w mA Sygnał napięcia w V 

Dolna granica 4 2 

Górna granica 20 10 

Brak zapotrzebowania (0°C) 3 1,5 

X13 – Wejście cyfrowe – żądanie zewnętrzne 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 DI Wejście cyfrowe (otwarty kolektor) 

2 AGND Uziemiony 

X14 (CAN IN) i X15 (CAN OUT) – Połączenie CAN-Bus 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

V16 - Połączenie uziemiające 

Uwagi takie jak do modułu zewnętrznego obiegu grzewczego (HZS 543) X16 "Podłączenie uziemienia" 
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11.8.8 Temperatura. moduł sprzęgła hydraulicznego  

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem buforowym (HZS 546) używane są 
tylko następujące moduły: 

 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa 1 (pompa pierwotna) (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LPompa 
Wyjście przekaźnikowe: Pompa 1 (pompa 

pierwotna) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa 2 (pompa wtórna) (RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa Wyjście przekaźnikowe: Pompa 2 (pompa wtórna) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X8 – Temperatura wejścia Temperatura. sprzęgła hydraulicznego (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Temperatura. sprzęgła hydraulicznego 

2 AGND AGND 

 

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 543) 
używane są tylko. następujące moduły: 

 

X5 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe: Pompa pierwotna i wtórna (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LWtórna 
Wyjście przekaźnikowe: Pompa wtórna 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

2 LPierwotna 
Wyjście przekaźnikowe: Pompa pierwotna 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X8 – Temperatura wejścia Temperatura. sprzęgła hydraulicznego (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 
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11.8.9 Zewnętrzny zawór strefowy  

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem zasobnika cwu (HZS 546) 
wykorzystywany jest tylko zewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 543) 
wykorzystywany jest tylko zewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

-1 wyjście przekaźnikowe 230 VAC: zawór strefowy 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa -1 wyjście przekaźnikowe 230 VAC: zawór strefowy 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 
 

11.8.10 Zewnętrzna pompa sieciowa  

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem zasobnika cwu (HZS 546) 
wykorzystywany jest tylko zewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe pompy (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa Wyjście przekaźnikowe pompy  

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 
 

 

W porównaniu z zewnętrznym modułem obiegu grzewczego (HZS 543) 
wykorzystywany jest tylko zewnętrzny moduł pompy / zawór strefowy: 

 

X4 - 230V AC - Wyjście przekaźnikowe pompy (RO01) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 Lpompa 
Wyjście przekaźnikowe pompy (230V AC / 3A / 3 

biegunowe) 

2 N Neutralny 

3 PE Uziemiony 

X5 – 230V AC - Wyjście przekaźnikowe – Mieszacz wł i wył (RO02 i RO03) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 LMieszacz wł 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wł 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

2 LMieszacz wył 
Wyjście przekaźnikowe mieszacza wył 

(230V AC / 0,5A / 4-biegunowe) 

3 N Neutralny 

4 PE Uziemiony 

X8 – Temperatura pompy sieciowej (AI1) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AI1 Wejście analogowe AI1 PT1000 (-10 ... + 120°C) 

2 AGND AGND 
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11.8.11 Moduł pompy PWM (modulacja szerokości impulsu) zewnętrzny (HZS 537) 

 

Konfiguracja wtyków 230 V AC zasilanie 

X1 - 230 V zasilanie z modułu zasilającego (3-biegunowe Weidmüller RM 5 terminal) 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 PE Uziemiony PE 

2 N Neutralny N 

3 L 230 V AC zasilanie 

Konfiguracja CAN-Bus 

X4 – CAN-Bus Interfejs – Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

X5 – Wyjście CAN-Bus – Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 CAN A CAN - Sygnał niski 

2 CAN B CAN - Sygnał wysoki 

Konfiguracja wtyków wejść analogowych 

X12 – wyjście analogowe: regulacja prędkości pompy powrotnej AO1, AO2 – Phönix RM 3,5 

 

Pin Sygnał Funkcja 

1 AO1 AO1: regulacja prędkości pompy powrotnej 0-10V 
DC 2 AO2 AO2: regulacja prędkości pompy powrotnej 10V 

PWM 3 AGND AGND 

Informacja: W przypadku pomp PWM zasilanie pompy musi być dodatkowe. Z X12 przesyłana jest tylko 
specyfikacja prędkości. Podczas uruchamiania należy zwrócić uwagę na prawidłową logikę pompy (patrz 
tabliczka znamionowa). Numer stacji CAN-Bus 

Przełącznik kodowania HEX 

 

Numer stacji (0-15) podłączonego modułu ustawiany jest za pomocą przełącznika 
kodującego HEX.  

Ustaw w pozycji 0  

 

 

tabela dla numeru stacji magistrali CAN

 
 

 

1 2 

1 2 

1 2 3 

PE N L 
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 +43 (3357) / 42 84 0 – 190  

 office-energie@herz.eu  
  

   

Poland/Polska   

HERZ Armatura i Systemy Grzewcze Sp. z 

o.o. 

  

ul. Artura Grottgera 58 

 

 

32-020 Wieliczka  

 +48(9176) 604 531 078  

 +48 (9176) 12 289 21 03  

 Mail: centrala@herz.com.pl   
 


